TEXT 21
é[qPa[JaaPaTaYa Ocu"
devdev Mahadev >aUTaaTMaNa( >aUTa>aavNa )
}aaih Na" Xar<aaPaàa&ñEl/aeKYadhNaad( ivzaTa( )) 21 ))
çré-prajäpataya ücuù
deva-deva mahä-deva
bhütätman bhüta-bhävana
trähi naù çaraëäpannäàs
trailokya-dahanäd viñät
çré-prajäpatayaù ücuù—the prajäpatis said; deva-deva—O Lord
Mahädeva, best of the demigods; mahä-deva—O great demigod; bhütaätman—O life and soul of everyone in this world; bhüta-bhävana—O
the cause of the happiness and flourishing of all of them; trähi—deliver;
naù—us; çaraëa-äpannän—who have taken shelter at your lotus feet;
trailokya—of the three worlds; dahanät—which is causing the burning;
viñät—from this poison.
The prajäpatis said: O greatest of all demigods, Mahädeva, Supersoul of
all living entities and cause of their happiness and prosperity, we have
come to the shelter of your lotus feet. Now please save us from this fiery
poison, which is spreading all over the three worlds.
Since Lord Çiva is in charge of annihilation, why should he be
approached for protection, which is given by Lord Viñëu? Lord Brahmä
creates, and Lord Çiva annihilates, but both Lord Brahmä and Lord Çiva
are incarnations of Lord Viñëu and are known as çaktyäveça-avatäras.
They are endowed with a special power like that of Lord Viñëu, who is
actually all-pervading in their activities. Therefore whenever prayers for
protection are offered to Lord Çiva, actually Lord Viñëu is indicated, for
otherwise Lord Çiva is meant for destruction. Lord Çiva is one of the
éçvaras, or the controllers known as çaktyäveça-avatäras. Therefore he
can be addressed as having the qualities of Lord Viñëu.
TEXT 22
TvMaek-" SavRJaGaTa wRìrae bNDaMaae+aYaae" )
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Ta& TvaMacRiNTa ku-Xal/a" Pa[PaàaiTaRhr& GauåMa( )) 22 ))
tvam ekaù sarva-jagata
éçvaro bandha-mokñayoù
taà tväm arcanti kuçaläù
prapannärti-haraà gurum
tvam ekaù—Your Lordship is indeed; sarva-jagataù—of the three worlds;
éçvaraù—the controller; bandha-mokñayoù—of both bondage and
liberation; tam—that controller; tväm arcanti—worship you; kuçaläù—
persons who want good fortune; prapanna-ärti-haram—who can
mitigate all the distresses of a sheltered devotee; gurum—you who act as
a good advisor to all fallen souls.
O lord, you are the cause of bondage and liberation of the entire universe
because you are its ruler. Those who are advanced in spiritual
consciousness surrender unto you, and therefore you are the cause of
mitigating their distresses, and you are also the cause of their liberation.
We therefore worship Your Lordship.
Actually Lord Viñëu maintains and accomplishes all good fortune. If one
has to take shelter of Lord Viñëu, why should the demigods take shelter
of Lord Çiva? They did so because Lord Viñëu acts through Lord Çiva in
the creation of the material world. Lord Çiva acts on behalf of Lord
Viñëu. When the Lord says in Bhagavad-gétä (14.4) that He is the father
of all living entities (ahaà béja-pradaù pitä), this refers to actions
performed by Lord Viñëu through Lord Çiva. Lord Viñëu is always
unattached to material activities, and when material activities are to be
performed, Lord Viñëu performs them through Lord Çiva. Lord Çiva is
therefore worshiped on the level of Lord Viñëu. When Lord Viñëu is
untouched by the external energy He is Lord Viñëu, but when He is in
touch with the external energy, He appears in His feature as Lord Çiva.
TEXT 23
Gau<aMaYYaa SvXa¢-yaSYa SaGaRiSQaTYaPYaYaaiNv>aae )
DaTSae Yada Svd*Ga( >aUMaNb]øivZ<auiXavai>aDaaMa( )) 23 ))
guëa-mayyä sva-çaktyäsya
2

sarga-sthity-apyayän vibho
dhatse yadä sva-dåg bhüman
brahma-viñëu-çiväbhidhäm
guëa-mayyä—acting in three modes of activity; sva-çaktyä—by the
external energy of Your Lordship; asya—of this material world; sargasthiti-apyayän—creation, maintenance and annihilation; vibho—O lord;
dhatse—you execute; yadä—when; sva-dåk—you manifest yourself;
bhüman—O great one; brahma-viñëu-çiva-abhidhäm—as Lord Brahmä,
Lord Viñëu or Lord Çiva.
O lord, you are self-effulgent and supreme. You create this material world
by your personal energy, and you assume the names Brahmä, Viñëu and
Maheçvara when you act in creation, maintenance and annihilation.
This prayer is actually offered to Lord Viñëu, the puruña, who in His
incarnations as the guëa-avatäras assumes the names Brahmä, Viñëu and
Maheçvara.
TEXT 24
Tv& b]ø ParMa& Gauù& SadSaÙav>aavNaMa( )
NaaNaaXai¢-i>ara>aaTaSTvMaaTMaa JaGadqìr" )) 24 ))
tvaà brahma paramaà guhyaà
sad-asad-bhäva-bhävanam
nänä-çaktibhir äbhätas
tvam ätmä jagad-éçvaraù
tvam—Your Lordship; brahma—impersonal Brahman; paramam—
supreme; guhyam—confidential; sat-asat-bhäva-bhävanam—the cause of
varieties of creation, its cause and effect; nänä-çaktibhiù—with varieties
of potencies; äbhätaù—manifest; tvam—you are; ätmä—the Supersoul;
jagat-éçvaraù—the Supreme Personality of Godhead.
You are the cause of all causes, the self-effulgent, inconceivable,
impersonal Brahman, which is originally Parabrahman. You manifest
various potencies in this cosmic manifestation.
This prayer is offered to the impersonal Brahman, which consists of the
effulgent rays of Parabrahman. Parabrahman is the Supreme Personality
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of Godhead (paraà brahma paraà dhäma pavitraà paramaà bhavän [Bg.
10.12]). When Lord Çiva is worshiped as Parabrahman, the worship is
meant for Lord Viñëu.
TEXT 25
Tv& XaBdYaaeiNaJaRGadaidraTMaa
Pa[a<aeiNd]Yad]VYaGau<a" Sv>aav" )
k-al/" §-Tau" SaTYaMa*Ta& c DaMaR‚
STvYYa+ar& YaTa( i}av*daMaNaiNTa )) 25 ))
tvaà çabda-yonir jagad-ädir ätmä
präëendriya-dravya-guëaù svabhävaù
kälaù kratuù satyam åtaà ca dharmas
tvayy akñaraà yat tri-våd-ämananti
tvam—Your Lordship; çabda-yoniù—the origin and source of Vedic
literature; jagat-ädiù—the original cause of material creation; ätmä—the
soul; präëa—the living force; indriya—the senses; dravya—the material
elements; guëaù—the three qualities; sva-bhävaù—material nature;
kälaù—eternal time; kratuù—sacrifice; satyam—truth; åtam—
truthfulness; ca—and; dharmaù—two different types of religion; tvayi—
unto you; akñaram—the original syllable, oàkära; yat—that which; trivåt—consisting of the letters a, u and m; ämananti—they say.
O lord, you are the original source of Vedic literature. You are the
original cause of material creation, the life force, the senses, the five
elements, the three modes and the mahat-tattva. You are eternal time,
determination and the two religious systems called truth [satya] and
truthfulness [åta]. You are the shelter of the syllable oà, which consists
of three letters a-u-m.
TEXT 26
AiGanMauR%& Tae_i%l/devTaaTMaa
i+aiTa& ivdul/aeRk->avax(iga]PaªJaMa( )
k-al&/ GaiTa& Tae_i%l/devTaaTMaNaae
idXaê k-<aaŒ rSaNa& Jale/XaMa( )) 26 ))
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agnir mukhaà te 'khila-devatätmä
kñitià vidur loka-bhaväìghri-paìkajam
kälaà gatià te 'khila-devatätmano
diçaç ca karëau rasanaà jaleçam
agniù—fire; mukham—mouth; te—of Your Lordship; akhila-devatä-ätmä
—the origin of all demigods; kñitim—the surface of the globe; viduù—
they know; loka-bhava—O origin of all planets; aìghri-paìkajam—your
lotus feet; kälam—eternal time; gatim—progress; te—of Your Lordship;
akhila-devatä-ätmanaù—the total aggregate of all the demigods; diçaù—
all directions; ca—and; karëau—your ears; rasanam—taste; jala-éçam—
the demigod controller of the water.
O father of all planets, learned scholars know that fire is your mouth, the
surface of the globe is your lotus feet, eternal time is your movement, all
the directions are your ears, and Varuëa, master of the waters, is your
tongue.
In the çruti-mantras it is said, agniù sarva-devatäù: "Fire is the aggregate
of all demigods." Agni is the mouth of the Supreme Personality of
Godhead. It is through Agni, or fire, that the Lord accepts all sacrificial
oblations.
TEXT 27
Naai>aNaR>aSTae ìSaNa& Na>aSvaNa(
SaUYaRê c+aU&iz Jal&/ SMa reTa" )
ParavraTMaaé[Ya<a& TavaTMaa
SaaeMaae MaNaae ÛaE>aRGavNa( iXarSTae )) 27 ))
näbhir nabhas te çvasanaà nabhasvän
süryaç ca cakñüàñi jalaà sma retaù
parävarätmäçrayaëaà tavätmä
somo mano dyaur bhagavan çiras te
näbhiù—navel; nabhaù—the sky; te—of Your Lordship; çvasanam—
breathing; nabhasvän—the air; süryaù ca—and the sun globe; cakñüàñi
—your eyes; jalam—the water; sma—indeed; retaù—semen; para-avaraätma-äçrayaëam—the shelter of all living entities, low and high; tava—
your; ätmä—self; somaù—the moon; manaù—mind; dyauù—the higher
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planetary systems; bhagavan—O Your Lordship; çiraù—head; te—of
you.
O lord, the sky is your navel, the air is your breathing, the sun is your
eyes, and the water is your semen. You are the shelter of all kinds of
living entities, high and low. The god of the moon is your mind, and the
upper planetary system is your head.
TEXT 28
ku-i+a" SaMaud]a iGarYaae_iSQaSaºa
raeMaai<a SavaŒziDavqåDaSTae )
^Nda&iSa Saa+aaTa( Tav Saá DaaTav‚
S}aYaqMaYaaTMaNa( ôdYa& SavRDaMaR" )) 28 ))
kukñiù samudrä girayo 'sthi-saìghä
romäëi sarvauñadhi-vérudhas te
chandäàsi säkñät tava sapta dhätavas
trayé-mayätman hådayaà sarva-dharmaù
kukñiù—abdomen; samudräù—the oceans; girayaù—the mountains;
asthi—bones; saìghäù—combination; romäëi—the hairs of the body;
sarva—all; auñadhi—drugs; vérudhaù—plants and creepers; te—your;
chandäàsi—Vedic mantras; säkñät—directly; tava—your; sapta—seven;
dhätavaù—layers of the body; trayé-maya-ätman—O three Vedas
personified; hådayam—core of the heart; sarva-dharmaù—all kinds of
religion.
O lord, you are the three Vedas personified. The seven seas are your
abdomen, and the mountains are your bones. All drugs, creepers and
vegetables are the hairs on your body, the Vedic mantras like Gäyatré are
the seven layers of your body, and the Vedic religious system is the core
of your heart.
TEXT 29
Mau%aiNa PaÄaePaiNazdSTaveXa
YaEiñ&XadíaetarMaN}avGaR" )
YaTa( TaiC^va:Ya& ParMaaTMaTatv&
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dev SvYa&JYaaeiTarviSQaiTaSTae )) 29 ))
mukhäni païcopaniñadas taveça
yais triàçad-añöottara-mantra-vargaù
yat tac chiväkhyaà paramätma-tattvaà
deva svayaà-jyotir avasthitis te
mukhäni—faces; païca—five; upaniñadaù—Vedic literatures; tava—
your; éça—O lord; yaiù—by which; triàçat-añöa-uttara-mantra-vargaù—
in the category of thirty-eight important Vedic mantras; yat—that; tat
—as it is; çiva-äkhyam—celebrated by the name Çiva; paramätmatattvam—which ascertain the truth about Paramätmä; deva—O lord;
svayam-jyotiù—self-illuminated; avasthitiù—situation; te—of Your
Lordship.
O lord, the five important Vedic mantras are represented by your five
faces, from which the thirty-eight most celebrated Vedic mantras have
been generated. Your Lordship, being celebrated as Lord Çiva, is selfilluminated. You are directly situated as the supreme truth, known as
Paramätmä.
The five mantras mentioned in this connection are as follows: (1)
Puruña, (2) Aghora, (3) Sadyojäta, (4) Vämadeva, and (5) Éçäna. These
five mantras are within the category of thirty-eight special Vedic
mantras chanted by Lord Çiva, who is therefore celebrated as Çiva or
Mahädeva. Another reason why Lord Çiva is called Çiva, which means
"all-auspicious," is that he is self-illuminated, exactly like Lord Viñëu,
who is the Paramätmä. Because Lord Çiva is directly an incarnation of
Lord Viñëu, he is situated as Lord Viñëu's direct representative. This fact
is corroborated by a Vedic mantra: patià viçvasyätmeçvaraà çäçvatam.
çivam acyutam. The Supersoul is called by many names, of which
Maheçvara, Çiva and Acyuta are especially mentioned.
TEXT 30
^aYaa TvDaMaaeRiMaRzu YaEivRSaGaaeR
Nae}a}aYa& SatvrJaSTaMaa&iSa )
Saa&:YaaTMaNa" Xaañk*-TaSTave+aa
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^NdaeMaYaae dev ‰iz" Paura<a" )) 30 ))
chäyä tv adharmormiñu yair visargo
netra-trayaà sattva-rajas-tamäàsi
säìkhyätmanaù çästra-kåtas tavekñä
chandomayo deva åñiù puräëaù
chäyä—shadow; tu—but; adharma-ürmiñu—in the waves of irreligion,
like käma, krodha, lobha and moha; yaiù—by which; visargaù—so many
varieties of creation; netra-trayam—three eyes; sattva—goodness; rajaù
—passion; tamäàsi—and darkness; säìkhya-ätmanaù—the origin of all
Vedic literatures; çästra—scriptures; kåtaù—made; tava—by you; ékñä—
simply by glancing; chandaù-mayaù—full of Vedic verses; deva—O lord;
åñiù—all Vedic literatures; puräëaù—and the puräëas, the
supplementary Vedas.
O lord, your shadow is seen in irreligion, which brings about varieties of
irreligious creations. The three modes of nature—goodness, passion and
ignorance—are your three eyes. All the Vedic literatures, which are full
of verses, are emanations from you because their compilers wrote the
various scriptures after receiving your glance.
TEXT 31
Na Tae iGair}aai%l/l/aek-Paal/‚
ivirÄvEku-<#=SaureNd]GaMYaMa( )
JYaaeiTa" Par& Ya}a rJaSTaMaê
Satv& Na Yad( b]ø iNarSTa>aedMa( )) 31 ))
na te giri-träkhila-loka-pälaviriïca-vaikuëöha-surendra-gamyam
jyotiù paraà yatra rajas tamaç ca
sattvaà na yad brahma nirasta-bhedam
na—not; te—of Your Lordship; giri-tra—O King of the mountains;
akhila-loka-päla—all the directors of departments of material activities;
viriïca—Lord Brahmä; vaikuëöha—Lord Viñëu; sura-indra—the King of
heaven; gamyam—they can understand; jyotiù—effulgence; param—
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transcendental; yatra—wherein; rajaù—the mode of passion; tamaù ca
—and the mode of ignorance; sattvam—the mode of goodness; na—not;
yat brahma—which is impersonal Brahman; nirasta-bhedam—without
distinction between demigods and human beings.
O Lord Giréça, since the impersonal Brahman effulgence is transcendental
to the material modes of goodness, passion and ignorance, the various
directors of this material world certainly cannot appreciate it or even
know where it is. It is not understandable even to Lord Brahmä, Lord
Viñëu or the King of heaven, Mahendra.
The brahmajyoti is actually the effulgence of the Supreme Personality of
Godhead. As stated in Brahma-saàhitä (5.40):
yasya prabhä prabhavato jagad-aëòa-koöikoöiñv açeña-vasudhädi-vibhüti-bhinnam
tad brahma niñkalam anantam açeña-bhütaà
govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi
"I worship Govinda, the primeval Lord, who is endowed with great
power. The glowing effulgence of His transcendental form is the
impersonal Brahman, which is absolute, complete and unlimited and
which displays the varieties of countless planets, with their different
opulences, in millions and millions of universes." Although the
impersonal feature of the Absolute is an expansion of the rays of the
Supreme Personality of Godhead, He does not need to take care of the
impersonalists who enter the brahmajyoti. Kåñëa says in Bhagavad-gétä
(9.4), mayä tatam idaà sarvaà jagad avyakta-mürtinä: "In My impersonal
feature I pervade this entire universe." Thus the avyakta-mürti, the
impersonal feature, is certainly an expansion of Kåñëa's energy.
Mäyävädés, who prefer to merge into this Brahman effulgence, worship
Lord Çiva. The mantras referred to in text 29 are called mukhäni
païcopaniñadas taveça. Mäyävädés take all these mantras seriously in
worshiping Lord Çiva. These mantras are as follows: (1) tat puruñäya
vidmahe çäntyai, (2) mahä-deväya dhémahi vidyäyai, (3) tan no rudraù
pratiñöhäyai, (4) pracodayät dhåtyai, (5) aghorebhyas tamä. .., (6) atha
ghorebhyo mohä. .., (7) aghorebhyo rakñä. .., (8) aghoratarebhyo nidrä. ..,
(9) sarvebhyaù sarva-vyädhyai, (10) sarva-sarvebhyo måtyave, (11) namas
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te 'stu kñudhä. .., (12) rudra-rüpebhyas tåñëä. .., (13) vämadeväya rajä. ..,
(14) jyeñöhäya svähä. .., (15) çreñöhäya ratyai, (16) rudräya kalyäëyai, (17)
käläya kämä. .., (18) kala-vikaraëäya sandhinyai, (19) bala-vikaraëäya
kriyä. .., (20) baläya våddhyai, (21) balacchäyä. .., (22) pramathanäya
dhätryai, (23) sarva-bhüta-damanäya bhrämaëyai, (24) manaù-çoñiëyai,
(25) unmanäya jvarä. .., (26) sadyojätaà prapadyämi siddhyai, (27)
sadyojätäya vai namaù åddhyai, (28) bhave dityai, (29) abhave lakñmyai,
(30) nätibhave medhä. .., (31) bhajasva mäà käntyai, (32) bhava svadhä. ..,
(33) udbhaväya prabhä. .., (34) éçänaù sarva-vidyänäà çaçinyai, (35)
éçvaraù sarva-bhütänäm abhaya-dä. .., (36) brahmädhipatir
brahmaëodhipatir brahman brahmeñöa-dä. .., (37) çivo me astu marécyai,
(38) sadäçivaù jvälinyai.
The impersonal Brahman is unknown even to the other directors of the
material creation, including Lord Brahmä, Lord Indra and even Lord
Viñëu. This does not mean, however, that Lord Viñëu is not omniscient.
Lord Viñëu is omniscient, but He does not need to understand what is
going on in His all-pervading expansion. Therefore in Bhagavad-gétä the
Lord says that although everything is an expansion of Him (mayä tatam
idaà sarvam [Bg. 9.4]), He does not need to take care of everything (na
cähaà teñv avasthitaù), since there are various directors like Lord
Brahmä, Lord Çiva and Indra.
TEXT 32
k-aMaaßri}aPaurk-al/GaraÛNaek-‚
>aUTad]uh" +aPaYaTa" STauTaYae Na TaTa( Tae )
YaSTvNTak-al/ wdMaaTMak*-Ta& SvNae}a‚
viöSfu-il/(r)iXa%Yaa >aiSaTa& Na ved )) 32 ))
kämädhvara-tripura-kälagarädy-anekabhüta-druhaù kñapayataù stutaye na tat te
yas tv anta-käla idam ätma-kåtaà sva-netravahni-sphuliìga-çikhayä bhasitaà na veda
käma-adhvara—sacrifices for sense gratification (like Dakña-yajïa, the
sacrifices performed by Dakña); tripura—the demon named Tripuräsura;
kälagara—Kälagara; ädi—and others; aneka—many; bhüta-druhaù—
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who are meant for giving trouble to the living entities; kñapayataù—
being engaged in their destruction; stutaye—your prayer; na—not; tat—
that; te—speaking to you; yaù tu—because; anta-käle—at the time of
annihilation; idam—in this material world; ätma-kåtam—done by
yourself; sva-netra—by your eyes; vahni-sphuliìga-çikhayä—by the
sparks of fire; bhasitam—burned to ashes; na veda—I do not know how
it is happening.
When annihilation is performed by the flames and sparks emanating from
your eyes, the entire creation is burned to ashes. Nonetheless, you do not
know how this happens. What then is to be said of your destroying the
Dakña-yajïa, Tripuräsura and the kälaküöa poison? Such activities cannot
be subject matters for prayers offered to you.
Since Lord Çiva considers the great acts he performs to be very
unimportant, what was to be said of counteracting the strong poison
produced by the churning? The demigods indirectly prayed that Lord
Çiva counteract the kälaküöa poison, which was spreading throughout
the universe.
TEXT 33
Yae TvaTMaraMaGauåi>aôRid iciNTaTaaxiga]‚
ÜNÜ& crNTaMauMaYaa TaPaSaai>aTaáMa( )
k-TQaNTa oGa]Paåz& iNarTa& XMaXaaNae
Tae NaUNaMaUiTaMaivd&STav haTal/Âa" )) 33 ))
ye tv ätma-räma-gurubhir hådi cintitäìghridvandvaà carantam umayä tapasäbhitaptam
katthanta ugra-paruñaà nirataà çmaçäne
te nünam ütim avidaàs tava häta-lajjäù
ye—persons who; tu—indeed; ätma-räma-gurubhiù—by those who are
self-satisfied and who are considered to be spiritual masters of the world;
hådi—within the heart; cintita-aìghri-dvandvam—thinking of your two
lotus feet; carantam—moving; umayä—with your consort, Umä; tapasä
abhitaptam—highly advanced through practice of austerity and
penance; katthante—criticize your acts; ugra-paruñam—not a gentle
person; niratam—always; çmaçäne—in the crematorium; te—such
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persons; nünam—indeed; ütim—such activities; avidan—not knowing;
tava—your activities; häta-lajjäù—shameless.
Exalted, self-satisfied persons who preach to the entire world think of
your lotus feet constantly within their hearts. However, when persons
who do not know your austerity see you moving with Umä, they
misunderstand you to be lusty, or when they see you wandering in the
crematorium they mistakenly think that you are ferocious and envious.
Certainly they are shameless. They cannot understand your activities.
Lord Çiva is the topmost Vaiñëava (vaiñëavänäà yathä çambhuù). It is
therefore said, vaiñëavera kriyä-mudrä vijïe nä bujhaya. Even the most
intelligent person cannot understand what a Vaiñëava like Lord Çiva is
doing or how he is acting. Those who are conquered by lusty desires and
anger cannot estimate the glories of Lord Çiva, whose position is always
transcendental. In all the activities associated with lusty desires, Lord
Çiva is an implement of ätma-räma. Ordinary persons, therefore, should
not try to understand Lord Çiva and his activities. One who tries to
criticize the activities of Lord Çiva is shameless.
TEXT 34
TaTa( TaSYa Tae SadSaTaae" ParTa" ParSYa
NaaÅ" SvæPaGaMaNae Pa[>aviNTa >aUMan" )
b]øadYa" ik-MauTa Sa&STavNae vYa& Tau
TaTSaGaRSaGaRivzYaa AiPa Xai¢-Maa}aMa( )) 34 ))
tat tasya te sad-asatoù parataù parasya
näïjaù svarüpa-gamane prabhavanti bhümnaù
brahmädayaù kim uta saàstavane vayaà tu
tat-sarga-sarga-viñayä api çakti-mätram
tat—therefore; tasya—of that; te—of Your Lordship; sat-asatoù—of the
living entities, moving and not moving; parataù—transcendentally
situated; parasya—very difficult to understand; na—nor; aïjaù—as it is;
svarüpa-gamane—to approach your reality; prabhavanti—it is possible;
bhümnaù—O great one; brahma-ädayaù—even such persons as Lord
Brahmä; kim uta—what to speak of others; saàstavane—in offering
prayers; vayam tu—as far as we are concerned; tat—of you; sarga-sarga12

viñayäù—creations of the creation; api—although; çakti-mätram—to our
ability.
Even personalities like Lord Brahmä and other demigods cannot
understand your position, for you are beyond the moving and nonmoving
creation. Since no one can understand you in truth, how can one offer
you prayers? It is impossible. As far as we are concerned, we are creatures
of Lord Brahmä's creation. Under the circumstances, therefore, we
cannot offer you adequate prayers, but as far as our ability allows, we
have expressed our feelings.
TEXT 35
WTaTa( Par& Pa[PaXYaaMaae Na Par& Tae Maheìr )
Ma*@NaaYa ih l/aek-SYa VYai¢-STae_VYa¢-k-MaR<a" )) 35 ))
etat paraà prapaçyämo
na paraà te maheçvara
måòanäya hi lokasya
vyaktis te 'vyakta-karmaëaù
etat—all these things; param—transcendental; prapaçyämaù—we can
see; na—not; param—the actual transcendental position; te—of Your
Lordship; mahä-éçvara—O great ruler; måòanäya—for the happiness; hi
—indeed; lokasya—of all the world; vyaktiù—manifested; te—of Your
Lordship; avyakta-karmaëaù—whose activities are unknown to
everyone.
O greatest of all rulers, your actual identity is impossible for us to
understand. As far as we can see, your presence brings flourishing
happiness to everyone. Beyond this, no one can appreciate your activities.
We can see this much, and nothing more.
When the demigods offered these prayers to Lord Çiva, their inner
purpose was to please him so that he would rectify the disturbing
situation created by the hälahala poison. As stated in Bhagavad-gétä
(7.20), kämais tais tair håta jïänäù prapadyante 'nya-devatäù: when one
worships demigods, this is certainly because of deep-rooted desires he
wants fulfilled by the mercy of those demigods. People are generally
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attached to the worship of demigods for some motive.
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